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A FEW WORDS ABOUT GAZIS

During the whole of the 18th century the old 
tradition of using Greek types designed to 
conform to the Byzantine cursive hand with 
many ligatures and abbreviations - as it was 
originated by Aldus Manutius in Venice and 
consolidated by Claude Garamont (Grecs du 
Roy) - was still much in practice, although 
clearly on the wane. GFS Gazis is a typical 
German example of this practice as it appeared 
at the end of that era in the 1790’s. Its name 
pays tribute to Anthimos Gazis (1758-1828), 
one of the most prolific Greek thinkers of 
the period, who was responsible for writing, 
translating and editing numerous books, 
including the editorship of the important Greek 
periodical Ερμής ο Λόγιος (Litterary Hermes) in 
Wien.

ΛΊΓΆ ΛΌΓΊΆ ΓΊΆ ΤΉ GAZIS

Κατά τον 18ο αιώνα η παλαιά πρακτική της χάραξης 
ελληνικών στοιχείων στο πρότυπο της επισεσυρμένης 
βυζαντινής γραφής - που είχε καθιερωθεί σε όλη 
την Ευρώπη, πρώτα από τον Άλδο Μανούτιο, αλλά 
κυρίως από τα Ελληνικά του Βασιλέως του Claude 
Garamont - συνέχισε να υπάρχει και να χρησιμοποιείται 
ευρέως, παρά την αυξάνουσα τάση των τυπογράφων να 
περιορίσουν τη χρήση των πολυάριθμων συμπλεγμάτων. 
Η GFS Gazis αποτελεί μια γερμανική εκδοχή, 
αντιπροσωπευτική αυτού του ύφους κατά την τελευταία 
δεκαετία του αιώνα. Το όνομά της αποτελεί ελάχιστο 
φόρο τιμής σε έναν από τους σημαντικώτερους έλληνες 
διανοητές της περιόδου, τον Άνθιμο Γαζή (1758-1828) 
ο οποίος ασχολήθηκε ιδιαίτερα με την εκδοτική επιμέλεια, 
τη μετάφραση και τη συγγραφή μεγάλου αριθμού έργων 
και διετέλεσε εκδότης του περιοδικού Ερμής ο Λόγιος στη 
Βιέννη. 



ΑΒΓ∆ΕΖΗΘΙΚΛΜΝΞΟΠΡΣΤΥΦΧΨΩ
ΆΈΉΊΪΌΎΫΏ
ΆἉἍἋἏᾸᾺᾼᾉᾍᾋ
ᾏᾈᾌᾊᾎ  
ἈἌἊἎᾹ
ΈἙἝἛῈἘἜἚ
ΉἩἭἫἯῊῌᾙᾝᾛᾟᾘᾜ
ᾚᾞἨἬἪἮ
ΊἹἽἻἿῘῚἸἼἺἾῙ
ΌὉὍὋῸὈὌὊῬ
ΎὙὝὛὟῨῪῩ
ΏὩὭὫὯῺῼᾩᾭᾫᾯᾨᾬ
ᾪᾮὨὬὪὮ
αβγδεζηθικλμνξοπρστυφχψως
άέήί ϊ ΐ όύΰϋώ
ὰάἀἁἂἃἄἅἆἇᾀᾁᾂᾃᾄᾅᾆᾇᾰᾱᾲᾳᾴᾶᾷ
ὲέἐἑἒἓἔἕ
ὴήᾐᾑᾒᾓᾔᾕᾖᾗῂῃῄῆῇἠἡἢἣἤἥἦἧ
ὶ ί ῐ ῑ ῒ ΐ ῖ ῗ ἰ ἱ ἲ ἳ ἴ ἵ ἶ ἷ
ὸόὀὁὂὃὄὅῤῥ
ὺύὐὑὒὓὔὕὖὗῠῡῢΰῦῧ
ὼώὠὡὢὣὤὥὦὧᾠᾡᾢᾣᾤᾥᾦᾧῲῳῴῶῷ
γτϗϚϠϟϞ

ΠΌΛΎΤΌΝΊΚΌ ΣΎΝΌΛΌ 
ΧΆΡΆΚΤΉΡΏΝ

GFS Gazis
ΠΌΛΎΤΌΝΊΚΌ – POLYTONIC
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GFS Gazis
ΧΆΡΆΚΤΉΡΊΣΤΊΚΆ OPEN TYPE – OPEN TYPE FEATURES
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ου ού οὺ οὐ οὑ οὒ οὓ οὔ οῦ οὖ οὗ 
οϋ οΰ οῢ 
ει εὶ εί εἰ εἱ εἲ εἳ εἴ εἵ εἶ εἷ εῖ 
υι οσ και λλ

� � � � � � � � � � � � � � 
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� � � �

δεῖσθαι αλλαγή πονοῦντα 
προστάξαι

δ�σθαι α�αγή πον�ντα 
πρ�τάξαι

UNDER THE ‘LIGATURES’
OPENTYPE FEATURE



GAZIS ΛΈΎΚΆ 6 ΣΤΊΓΜΈΣ

Η ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ των πνευματικών και καλλιτεχνικών παραδόσεων της Ελληνικής Ανατολής και της 
ευρωπαϊκής Δύσης στην Κρήτη την εποχή της Βενετοκρατίας οδήγησε σε διάφορες ζυμώσεις και δημιούργησε 
το κατάλληλο κλίμα για την ανάπτυξη και καρποφορία στο νησί ενός πολιτισμού με πολλές εκφάνσεις και 
ιδιαίτερες αποχρώσεις. Στην τελευταία ιδίως περίοδο της Βενετοκρατίας στην οικονομική ευημερία των κρητικών 
πόλεων της πρωτεύουσας.

GAZIS ΛΈΎΚΆ 7 ΣΤΊΓΜΈΣ

Η ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ των πνευματικών και καλλιτεχνικών παραδόσεων της Ελληνικής Ανατολής 
και της ευρωπαϊκής Δύσης στην Κρήτη την εποχή της Βενετοκρατίας οδήγησε σε διάφορες 
ζυμώσεις και δημιούργησε το κατάλληλο κλίμα για την ανάπτυξη και καρποφορία στο νησί ενός 
πολιτισμού με πολλές εκφάνσεις και ιδιαίτερες αποχρώσεις. Στην τελευταία ιδίως περίοδο της 

GAZIS ΛΈΎΚΆ 8 ΣΤΊΓΜΈΣ

Η ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ των πνευματικών και καλλιτεχνικών παραδόσεων της Ελληνικής 
Ανατολής και της ευρωπαϊκής Δύσης στην Κρήτη την εποχή της Βενετοκρατίας οδήγησε σε 
διάφορες ζυμώσεις και δημιούργησε το κατάλληλο κλίμα για την ανάπτυξη και καρποφορία 
στο νησί ενός πολιτισμού με πολλές εκφάνσεις και ιδιαίτερες αποχρώσεις. Στην τελευταία ιδίως 

GAZIS ΛΈΎΚΆ 9 ΣΤΊΓΜΈΣ

Η ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ των πνευματικών και καλλιτεχνικών παραδόσεων της 
Ελληνικής Ανατολής και της ευρωπαϊκής Δύσης στην Κρήτη την εποχή 
της Βενετοκρατίας οδήγησε σε διάφορες ζυμώσεις και δημιούργησε το 

GAZIS ΛΈΎΚΆ 10 ΣΤΊΓΜΈΣ

Η ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ των πνευματικών και καλλιτεχνικών 
παραδόσεων της Ελληνικής Ανατολής και της ευρωπαϊκής Δύσης 
στην Κρήτη την εποχή της Βενετοκρατίας οδήγησε σε διάφορες 

GAZIS ΛΈΎΚΆ 12 ΣΤΊΓΜΈΣ

Η ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ των πνευματικών και καλλιτε-
χνικών παραδόσεων της Ελληνικής Ανατολής και της 

GAZIS ΛΈΎΚΆ 14 ΣΤΊΓΜΈΣ

Η ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ των πνευματικών και 
καλλιτεχνικών παραδόσεων της Ελληνικής 
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Η συνάντηση των πνευματικών και καλλιτεχνικών παραδόσεων της Ελληνικής Ανατολής και της ευρωπαϊκής Δύσης 
στην Κρήτη την εποχή της Βενετοκρατίας οδήγησε σε διάφορες ζυμώσεις και δημιούργησε το κατάλληλο κλίμα 
για την ανάπτυξη και καρποφορία στο νησί ενός πολιτισμού με πολλές εκφάνσεις και ιδιαίτερες αποχρώσεις. Στην 
τελευταία ιδίως περίοδο της Βενετοκρατίας στην οικονομική ευημερία των κρητικών πόλεων της πρωτεύουσας. Η 
συνάντηση των πνευματικών και καλλιτεχνικών παραδόσεων της Ελληνικής Ανατολής και της ευρωπαϊκής Δύσης 
στην Κρήτη την εποχή της Βενετοκρατίας οδήγησε σε διάφορες ζυμώσεις και δημιούργησε το κατάλληλο κλίμα 
για την αγάπη και καρποφορία στο νησί ενός πολιτισμού με πολλές εκφάνσεις και ιδιαίτερες αποχρώσεις. Στην 
τελευταία ιδίως περίοδο της Βενετοκρατίας στην οικονομική ευημερία των κρητικών πόλεων της πρωτεύουσας. Η 
συνάντηση των πνευματικών και καλλιτεχνικών παραδόσεων της Ελληνικής Ανατολής και της ευρωπαϊκής Δύσης 
στην Κρήτη την εποχή της Βενετοκρατίας οδήγησε σε διάφορες ζυμώσεις και δημιούργησε το κατάλληλο κλίμα 
για την αγάπη και καρποφορία στο νησί ενός πολιτισμού με πολλές εκφάνσεις και ιδιαίτερες αποχρώσεις. Στην 
τελευταία ιδίως περίοδο της Βενετοκρατίας στην οικονομική ευημερία των κρητικών πόλεων της πρωτεύουσας.

GFS Gazis
SAMPLE TEXTS

www.greekfontsociety.org



ΤΑ ΠΑΛΑΙΑ ΤΩΝ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΕΠΙΤΗΔΕΥΜΑΤΑ

GFS Gazis
δΈΊΓΜΆ ΠΌΛΎΤΌΝΊΚΌΎ ΚΈΊΜΈΝΌΎ

Τῶν �σιόντων �ς τὰ συσσίτια ἑκάστῳ δ�κνύων 
ὁ πρεσβύτατος τὰς θύρας, «διὰ τ�των» φησίν, 
«�δ�ς ἐξέρχεται λόγος».
Δοκιμαζομέν� μάλιστα παρ’ αὐτοῖς τ� μέλανος 
λεγομέν� ζωμ�, ὥστε μὴ κρεαδί� δ�σθαι τ�ς 
πρεσβυτέρ�ς, παραχωρ�ν δὲ τοῖς νεανίσκοις, 
λέγεται Διονύσιος ὁ τῆς Σικελίας τύραννος τ�τ� 
χάριν Λακωνικὸν μάγ�ρον πρίασθαι καὶ πρ�τάξαι 
σκευάσαι αὐτῷ μηδενὸς φ�δόμενον ἀναλώματος 
ἔπ�τα γευσάμενον καὶ δυσχεράναντα ἀποπτύσαι 
καὶ τὸν μάγ�ρον �π�ν, «ὦ βασιλεῦ, τ�τον δ� τὸν 
ζωμὸν γυμνασάμενον Λακωνικῶς καὶ τῷ Εὐρώτᾳ 
λελ�μένον ἐποψᾶσθαι».
Πιόντες οἱ Λάκωνες ἐν τοῖς συσσιτίοις μετρίως ἀπίασι 
δίχα λαμπάδος � γὰρ ἔξεστι πρὸς φῶς βαδίζ�ν 
�τε ταύτην �τε ἄ�ην ὁδόν, ὅπως ἐθίζωνται σκότ�ς 
καὶ νυκτὸς εὐθαρσῶς καὶ ἀδεῶς ὁδεύ�ν.
Γράμματα ἕνεκα τῆς χρ�ας ἐμάνθανον τῶν δὲ 
ἄ�ων παιδευμάτων ξενηλασίαν ἐποι�ντο, � μᾶ�ον 
ἀνθρώπων ἢ λόγων. ἡ δὲ παιδ�α ἦν αὐτοῖς πρὸς 
τὸ ἄρχεσθαι καλῶς καὶ καρτερ�ν πον�ντα καὶ 
μαχόμενον νικᾶν ἢ ἀποθνῄσκ�ν.
Διετέλ�ν δὲ καὶ ἄνευ χιτῶνος, ἓν ἱμάτιον �ς τὸν 
ἐνιαυτὸν λαμβάνοντες, αὐχμηροὶ τὰ σώματα 
καὶ λ�τρῶν καὶ ἀλ�μμάτων κατὰ τὸ πλ�στον 
ἀπεχόμενοι.
Ἐκάθευδον δὲ οἱ νέοι ὁμ� κατ’ ἴλην καὶ κατὰ 
ἀγέλην ἐπὶ στιβάδων, ἃς αὐτοὶ συνεφόρ�ν, τ� 
παρὰ τῷ Εὐρώτᾳ πεφυκότος καλάμ� τὰ ἄκρα 
ταῖς χερσὶν ἄνευ σιδήρ� κατακλάσαντες· ἐν δὲ τῷ 
χ�μῶνι τ�ς λεγομέν�ς λυκόφονας ὑπεβά�οντο καὶ 
κατεμ�γνυσαν ταῖς στιβάσι, θερμαντικὸν ἔχ�ν τι 
τῆς ὕλης δοκ�σης.
Ἐρᾶν τῶν τὴν ψυχὴν σπ�δαίων παίδων ἐφ�το· τὸ 
δὲ πλησιάζ�ν αἰσχρὸν νενόμιστο, ὡς τ� σώματος 
ἐρῶντας ἀ�’ � τῆς ψυχῆς· ὁ δὲ ἐγκληθ�ς ὡς ἐπ’ 
αἰσχύνῃ πλησιάζων ἄτιμος διὰ βί� ἦν.
Ἔθος ἦν καὶ τ�ς νεωτέρ�ς ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
ἐρωτᾶσθαι π� πορεύονται καὶ ἐπὶ τί, καὶ τὸν μὴ 
ἀποκρινόμενον ἢ προφάσ�ς πλέκοντα ἐπιπλήττ�ν· 
ὁ δὲ μὴ ἐπιπλήττων παρόντος αὐτ� ἁμαρτάνοντα 
ἔνοχος ἦν τῷ ἴσῳ ἐπιτιμίῳ ᾧπερ καὶ ὁ ἁμαρτών· καὶ 
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